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African languages are governed by similar
conditions in light of their contact with other languages,
and the depth of the problem is evident in the fact
that they face profound challenges from incoming
languages due to translation and the globalization
process.

These languages, in their development are subjected
to conflicts with each other. Indeed the spread and
dominance of some of them leads to their survival
or deterioration and annihilation. In order to achieve
the factor of languages survival, many countries have
adopted a strategy of translation planning.

Based on the foregoing, this presentation aims
to identify the reality of African languages and the
Arabic language, and the challenges they face, as well
as aiming to secure a position for them by investing
translation as an effective procedural act that achieves
the spread and survival of these languages.

In the light of these data, we raise a number of
questions that are:

What is the reality of African languages in general
and Arabic in particular?

What are the most important challenges and
obstacles that stand in the way of achieving the
translation act in African and Arabic languages?

What are the plans to be followed to ensure the
future of the Arabic language in Africa?
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(2) LADMIRAL, Jean René: Traduire: Théorémes pour la traduction, Petite
Bibliotheque Payot, Paris, 1979, p. 11.
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(3) Nida, E. A, Toward a Science of Translating, witb special reference to
principles and procedures involved in Bible translating, leiden, E.J.Brill,
1964, p: 120.
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